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Μνήμη τοῦ Ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν 

Θαυματουργοῦ Λαζάρου, τοῦ 

ἐν τῷ Γαλησίῳ Ὄρει Ἀσκήσαντος 

καὶ τοῦ Ἀγίου Φλορέντιου, 

ἐπισκ. Στρασβούργου 

   7 novembre 2021 
 

 

 

Mémoire de notre Saint Père 

Lazare, ascète au Mont Galèse, 

le thaumaturge et saint Florent, 

évêque de Strasbourg 

Θ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ιω κ´ 19-31) 9ème Evangile des Matines (Jn XX, 19-31) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 

ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε τῷ 

θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, 

ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre soit dans l'allégresse. 

Car le Seigneur a déployé la force de son bras, par la mort Il 

a terrassé la mort, et s'est fait le premier-né d'entre les morts. 

Il nous a délivrés des entrailles des enfers et Il a accordé au 

monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ὁσίου  

Ταῖς ἐπαγρύπνοις προσευχαῖς, ἐν ὀχετοῖς δακρύων τὸν 

στῦλον κατέβρεχες, καὶ τοῖς ἐκ βάθων στεναγμοῖς, εἰς 

ἑκατὸν τοὺς πόνους ἐκαρποφόρησας, καὶ γέγονας ποιμήν, 

τοῖς προσιοῦσι νέμων συγχώρησιν, Ὅσιε Πατὴρ ἡμῶν 

Λάζαρε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ σωθῆναι τὰς ψυχὰς 

ἡμῶν. 

Dans tes prières de toute la nuit, tu as fait pleuvoir sur ta 

colonne les flots de tes pleurs et dans tes profonds 

gémissements, tu as fait produire à tes peines cent fois plus ; 

en pasteur, tu accordes à qui t'approche le pardon ; vénérable 

Père Lazare, prie le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

Κοντάκιον Κondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα 

ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des 

pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, 

nous qui te clamons avec foi: sois prompte dans ton 

intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος   Γα (α΄ 11-19) Epître   Ga (I, 11-19) 

Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' 

ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ 

ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι' 

ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'Ηκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν 

ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ' ὑπερβολὴν 

ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, καὶ 

προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 

ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 

πατρικῶν μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεός, ὁ 

ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς 

χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα 

εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 

Frères, je vous déclare que l'Évangile qui a été annoncé par 

moi n'est pas de l'homme ; car je ne l'ai ni reçu ni appris 

d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ. Vous 

avez su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le 

judaïsme, comment je persécutais à outrance et ravageais 

l'Église de Dieu, et comment j'étais plus avancé dans le 

judaïsme que beaucoup de ceux de mon âge et de ma 

nation, étant animé d'un zèle excessif pour les traditions de 

mes pères. Mais, lorsqu'il plut à celui qui m'avait mis à part 

dès le sein de ma mère, et qui m'a appelé par sa grâce, de 

révéler en moi son Fils, afin que je l'annonçasse parmi les 

païens, aussitôt, je ne consultai ni la chair ni le sang, et je ne 



προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς 

Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ 

ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. 

῎Επειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι 

Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε· 

ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν 

ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 

montai point à Jérusalem vers ceux qui furent apôtres avant 

moi, mais je partis pour l'Arabie. Puis je revins encore à 

Damas. Trois ans plus tard, je montai à Jérusalem pour faire 

la connaissance de Céphas, et je demeurai quinze jours chez 

lui. Mais je ne vis aucun autre des apôtres, si ce n'est 

Jacques, le frère du Seigneur. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (η’ 41-56) Evangile   Lc (XVΙΙI 41-56) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ, ᾧ 

ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε· 

καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν 

εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν 

αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. Ἐν δὲ τῷ 

ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα 

ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς 

προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ' οὐδενὸς 

θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 

κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ 

ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς· Τίς ὁ 

ἁψάμενός μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ 

οἱ σὺν αὐτῷ· Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ 

ἀποθλίβουσι καὶ λέγεις τίς ὁ ἁψάμενός μου; ὁ δὲ Ἰησοῦς 

εἶπεν· Ἥψατό μού τις· ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν 

ἐξελθοῦσαν ἀπ' ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, 

τρέμουσα ἦλθε καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι' ἣν αἰτίαν 

ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, 

καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· Θάρσει, θύγατερ, 

ἡ πίστις σου σέσωκέ σε· πορεύου εἰς εἰρήνην. Ἔτι αὐτοῦ 

λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων 

αὐτῷ ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου· μὴ σκύλλε τὸν 

διδάσκαλον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων· 

Μὴ φοβοῦ· μόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. ἐλθὼν δὲ εἰς 

τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ 

Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν 

μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε· 

Μὴ κλαίετε· οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. καὶ 

κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ 

ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς 

ἐφώνησε λέγων· Ἡ παῖς, ἐγείρου. καὶ ἐπέστρεψε τὸ 

πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ 

δοθῆναι φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς· ὁ δὲ 

παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

En ce temps là, il vint un homme, nommé Jaïrus, qui était chef 

de la synagogue. Il se jeta à ses pieds, et le supplia d'entrer 

dans sa maison, parce qu'il avait une fille unique d'environ 

douze ans qui se mourait. Pendant que Jésus y allait, il était 

pressé par la foule. Or, il y avait une femme atteinte d'une 

perte de sang depuis douze ans, et qui avait dépensé tout son 

bien pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la guérir. Elle 

s'approcha par derrière, et toucha le bord du vêtement de 

Jésus. Au même instant la perte de sang s'arrêta. Et Jésus dit: 

Qui m'a touché? Comme tous s'en défendaient, Pierre et ceux 

qui étaient avec lui dirent: Maître, la foule t'entoure et te 

presse, et tu dis: Qui m'a touché? Mais Jésus répondit: 

Quelqu'un m'a touché, car j'ai connu qu'une force était sortie 

de moi. La femme, se voyant découverte, vint toute 

tremblante se jeter à ses pieds, et déclara devant tout le peuple 

pourquoi elle l'avait touché, et comment elle avait été guérie à 

l'instant. Jésus lui dit: Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix. 

Comme il parlait encore, survint de chez le chef de la 

synagogue quelqu'un disant: Ta fille est morte; n'importune 

pas le maître. Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la 

synagogue: Ne crains pas, crois seulement, et elle sera sauvée. 

Lorsqu'il fut arrivé à la maison, il ne permit à personne 

d'entrer avec lui, si ce n'est à Pierre, à Jean et à Jacques, et au 

père et à la mère de l'enfant. Tous pleuraient et se lamentaient 

sur elle. Alors Jésus dit: Ne pleurez pas; elle n'est pas morte, 

mais elle dort. Et ils se moquaient de lui, sachant qu'elle était 

morte. Mais il la saisit par la main, et dit d'une voix forte: 

Enfant, lève-toi. Et son esprit revint en elle, et à l'instant elle se 

leva; et Jésus ordonna qu'on lui donnât à manger. Les parents 

de la jeune fille furent dans l'étonnement, et il leur 

recommanda de ne dire à personne ce qui était arrivé. 
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